
175 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates IX. GP. 

26. 6. 1963 

Regierungsvorlage 

, (übersetzung) 

AGREEMENT RELATING ARRANGEMENT RELA- VEREINBARUNG ÜBER 
TO APPLICA TION OF TIF A L' APPLICA TION DIE ANWENDUNG DES 
THE EUROPEAN CON- DE LA CONVENTION EUROPÄISCHEN ÜBER­
VENTION ON INTE.R- EUROPEENNE SUR L'AR- EINKOMMENS ÜBER DIE 
NATIONAL COMMER- BITRAGE COMMERCIAL INTERNATIONALE HAN-

CIAL ARBITRA TION INTERNATIONAL DELSSCHIEDSGERICHTS-

The signatory Governments 
of the member States of the 
Council of Europe, 

Considering that a European 
Convention on International 
Commercial Arbitration was 
opened for signature at Geneva 
on 21st April 1961; 

Considering, however, that 
certain measures relating to the 

. organisation of the arbitration, 
provided for in Article IV of 
the Convention, are not to be 
recommended except in the 
case of disputes between physl­
calor legal persons having, on 
the one hand, their habitual 
place of residence or seat in 
Contracting States where, 
according to the terms of the 
Annex to the Convention, 
there exist National Com­
mittees of the International 
Chamber of Commerce, and, 
on the other, in States where 
no such Committees exist; 

Considering that under the 
terms of paragraph 7 of 
Article X of the said Conven­
tion the provisions of that 
Convention shall not affect the 
validity of multilateral or bi-

BARKElT 

Les Gouvernements signatai- Die Unterzeichnerregierungen 
res des Etats membres du Conseil der Mitgliedstaaten des Europa-
de l'Europe, rates, 

Consiöerant qu'une Conven- In der Erwägung, daß ein 
tion europeenne sur l'arbitrage Europäisches übereinkommen 
commercial international a ete über die internationale Han~ 
ouverte a la signature a Geneve delsschiedsgerichtsbarkeit am 
le 21 avril 1961; 21. April 1961 in Genf zur 

Considerant toutefois que 
certaines mesures relatives a 
l'organisation de l'arbitrage 
prevues a l'article IV de la Con­
vention ne se recommandent 
qu'en cas de differends entre 
personnes physiques ou morales 
ayant leur residence habituelle 
ou leur siege, les unes dans les 
Etats contraetants ou, selon les 
termes de l'annexe a la Conven­
tion, il existe des Comites 
nationaux de la Chambre de 
Commerce Internationale, et les 
autres dans des Etats ou il 
n'existe pas de tels Comites; 

Considerant qu'aux termes 
du paragraphe 7 de l'article X 
de ladite Convention, les dispo­
sitions de celle-ci ne portent pas 
atteinte a la validite d'accords 
multilateraux ou bilateraux 

Unterzeichnung aufgelegt wor­
den ist, 

In der Erwägung jedoch, daß 
bestimmte in Artikel IV des 
übereinkommens zur Gestal­
tung des schiedsrichterlichen 
Verfahrens vorgesehene Maß­
nahmen sich nur für Streitig­
keiten zwischen natürlichen oder 
juristischen Personen eignen, 
von denen die eine ihren ge­
wöhnlichen Aufenthalt oder 
ihren Sitz in einem VeJ;"trags­
staat hat, in dem im Sinne der 
Anlage zu dem übereinkom­
men eine Landesgruppe (ein 
Nationalkomitee) der Inter­
nationalen Handelskammer be­
steht, und die andere ihren ge-
wöhnlichen Aufenthalt oder 
ihren Sitz in einem Vertrags­
staat hat, in dem eine solche 
Landesgruppe nicht besteht, 

In der Erwägung, daß nach 
Artikel X Absatz 7 des genann­
ten übereinkommens dessen 
Vorschriften die Gül~igkeit 
mehrseitiger oder zwelseltlger 
Verträge, welche die Vertrags-
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2 175 der Beilagen 

lateral agreements concerning I conclus ou a conclure, en 
arbitration ente red into by matiere d'arbitrage, par des 
States which are Partiesthereto; Etats qui y sont Parties; 

Without prejudice to the 
intervention of a Convent:on 
relating to a uniform law on 
arbitration now being drawn 
up within the Council of 
Europe, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 

In relations between physical 
01' legal persons whose habitl.lal 
residence 01' seat is in States 
Parties to the present Agree­
ment, paragraphs 2 to 7 of 
Article IV of the European 
Convention on International 
Commercial Arbitration, open­
ed for signature at Geneva on 
21st April 1961, are replaced 
by the following provision: 

"If the arbitral Agreement 
contains no indication regarding 
the measures referred to in 
paragraph 1 of Article IV of 
the Europe.an Convention on 
International Commercial Arbi­
tration as a whole, or some of 
these measures, any. difficulties 
arising with regard to the con­
stitution 01' functioning of the 
arbitral tribunal shall be sub­
mitted to the decision of the 
competent authority at the 
request of the party instituting 
proceedings. " 

ARTICLE 2 

Sans prejuger l'intervention 
d'une Convention portant loi 
uniforme sur l'arbitrage actuel­
lement en voie d'eIaboration au 
sein du Conseil de l'Europe, 

Sont convenus de ce qui suit: 

ARTICLE 1er 

Dans les relations entre per­
sonnes physiques ou morales 
ayant leur residence habituelle 
ou leur siege dans les Etats 
Parties au present Arrangement, 
les' paragraphes 2 a 7 de 
l'article IV de la Convention 
europeenne sur l'arbitrage com­
mercial, international ouverte 
a la signature a Geneve le 
21 a vril 1961 son t rem places 
par la disposition suivante: 

« Si la Convention d'arbiti'age 
ne contient pas d'indication 
sur l'ensemble ou sur une 
partie des mesures' visees au 
paragraphe 1er de l'article IV de 
b Convention europeenne sur 
l'arbitrage commercial inter~ 
national, les difficultes qui se 
presenteraient quant a la con­
stitution ou au fonctionnement 
de la juridiction arbitrale 
seront reglees par l'autorite 
judiciaire competente a' la re­
qu&te de la partie la plus 
diligente. » 

ARTICLE 2 

1. This Agreement shall be 1. Le present Arrangement est 
open for signature by the ouvert a la signature des Etats 
member States ofthe Council membres du Conseil de 
of Europe. It shall be ratified or l'Europe. 11 sera ratifie ou ac­
accepted. Instruments of rati- cepte. Les instruments de ratifi­
flcation 01' acceptance shall be cation ou d'acceptation seront 
deposited with the Secretal'Y- deposes pres le Secretaire 
General of the Council of General du Conseil de l'Europe. 
Europe. 

staaten des übereinkommens 
auf dem Gebiete der Schieds­
gerichtsbarkeit geschlossen 
haben oder noch schließen wer­
den, unberührt lassen, 

Ohne einem künftigen über­
einkommen zur Einführung 
eines einheitlichen Gesetzes 
über die Schiedsgerichtsbarkeit, 
das zurzeit im Rahmen des 
Europarates ausgearbeitet wird, 
vorzugreifen, 

Haben folgendes vereinbart: 

ARTIKEL -1 , 
Für die Beziehungen zwischen 

natürlichen - oder juristischen 
Personen, die ihn;n gewöhn­
lichen Aufenthalt oder ihren 
Sitz in den Vertragsstaaten 
dieser Vereinbarung haben, 
werden die Absätze 2 bis 7 des 
Artikels IV des Europäischen 
Übereinkommens über die 
internationale Handelsschieds­
gerichtsbarkeit, das am 21. April 
1961 in Genf -zur Unterzeich­
nung aufgelegt worden ist, 
durch die f~lgende Vorschrift 
ersetzt: 

"Enthält die Schiedsverein­
barung keine Angaben über die 
Gesamtheit oder einen Teil der 
in Artikel IV Absatz 1 des 
Europäischen übereinkommens' 
über die internationale Handels­
schiedsgerichtsbarkeit bezeich­
neten Maßnahmen, so werden 
die bei der Bildung . oder der 
Tätigkeit des Schiedsgerichts 
etwa entstehenden Schwierig­
keiten auf Antrag einer Partei 
durch das zuständige_ staatliche 
Gericht behoben." 

ARTIKEL 2 

1. Diese Vereinbarung liegt 
für die Mitgliedstaaten des 
Europarates zur Unterzeich­
nung auf. Sie bedarf der Rati­
fikation oder der Annahme; 
die Ratifikations- oder An­
nahmeurkunden sind bei dem 
Generalsekretär des Europa'rates 
zu hinterlegen. 

2. Subject to the provisions 
of Article 4, this Agreement 
shall come into force thirty 

2. Sous reserve des dispositions 12. vorbe. haltlich des Artikels 4 
de l'article 4, l' Arrangement tritt die Vereinbarung dreißig 
entrera en vigueur trente jours Tage nach Hinterlegung der 
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days after the date of deposit 
of the second instrument of 
ratification or acceptance. 

3. Subject to the provisions 
of Article 4, in respect of any 
signa tory Government ratifying 
or accepting it subsequently, 
the Agreement shall come into 
force thirty days after the date 
of, deposit of its instrument üf 
ratification or acceptance. 

ARTICLE 3 

175 der Beilagen 3 

apres la date du depot du zweiten Ratifikations- oder An­
deuxieme instrument de ratifi- nahmeurkunde in' Kraft. 
cation ou d'acceptation. 

3. Sous reserve des dispositions 3. Für jede UnterzeiChner­
de l'article 4, il entrer" en regierung, welche die Verein­
vigueur,a I'egard de tout Gou. barung später ratifiziert oder 
vernement signataire qui le annimmt, tritt sie vorbehaltlich 
ratifiera ou l'acceptera ulteri- des Artikels 4 dreißig T .tge nach 
eurement, trente jours apres la Hinterlegung ihrer Ratifika­
date du depot de son instrument tions- oder Annahmeurkunde 
de ratification ou d'acceptation. in Kraft; 

ARTICLE 3 ARTIKEL 3 

1. After the entry into force 1. Apres l'entree en vigueur 1. Nach dem Inkrafttreten 
of this Agreement, the Com- du present Arrangement, le dieser Vereinbarung _kann das 
mittee of Ministers of the Comite des Ministres du Conseil Ministerkomitee des Europarates 
Council of Europe may invit~ de I'Europe pourra inviter tout jeden Staat, der nicht Mitglied 
any State which is not a mem- Etat non membre du Conseil des Europarates ist und in dem 
ber of the Council and in which dans lequel existe un Comite eine Landesgruppe (ein Natio­
there exists aNational Com- national de la Chambre de nalkomitee) der Internationalen 
mittee of the' International Commerce Internationale a Handelskammer besteht, ein­
Chamber of Commerce to ac- adherer au present Arrange- laden, dieser Vereinbarung bei-
cede to this ,Agreement. ment. zutreten. 

2. Accession shall be effected 2. L'adhesion s'effectuera par 2 Der Beitritt erfolgt durch 
by the deposit with the Secre- le depot, pres le Secret~,ire Hinterlegung einer Beitritts­
tary-General of the Council of General du Conseil de l'Europe, urkunde bei dem Generalsekre­
Europe of an instrument of d'un instrument d'adhesion qui tärdes Europarates; der Beitritt 
accession, which shall take prendra effet, sous reserve des wird vorbehaltlich des Arti­
effect, subject, to the provisions dispositions de l'article 4, trente kels 4 dreißig Tage nach da 
of Article 4, thirty days after jours apres la date de son depot. Hinterlegung wirksam. 
the date of its deposit. 

ARTICLE 4 

The entry into force of this 
Agreement in respect of any 
State after ratificatlon, accept­
atlce or accession in accordance 
with the terms of Articles 2 
and 3 shall be conditional upon 
theo entry into force of the 
European Convention on Inter­
national Commercial Arbitra­
tion in respect of that State. 

ARTICLE 5 

Any Contracting Party may, 
in so, far as it is concerned" 
denounce this _ Agreement by 
giving notice to the Secretary­
General of the Council of 
Europe. Denunciation shall take 
'effect six months after the date 
of receipt by the Secretary­
General 9f the Council of such 
notifica tion. 

ARTICLE 6 

ARTICLE 4 

L'entree en vigueur du pre­
sent Arrangement a I'egard de 
tout Etat qui I'aura ratifie, 
accepte ou y aura adhere, con­
formement aux dispositions des 
articles 2 et 3, est subordonnee 
a l'entree en vigueur de la Con­
vention europeenne sur l'arh­
trage commercial international 
a l'egard dudit Etat. 

ARTICLE 5 

Toute Partie contractanta 
pourra, en ce qui la concerne, 
denoncer le present Arrange­
ment en adressant une notifica­
tion au Secretaire General du 
Conseil de l'Europe.. Cette 
denonciation prendra effet six 
mois apres la date de la recep­
ti on de sa notification par le 
Secretaire General du Conseil. 

ARTICLE 6 

ARTIKEL 4 

Das Inkrafttreten dieser Ver­
einbarung ist für jeden Staat, 
der sie gemäß Artikel 2 und 3 
ratifiziert, annimmt oder ihr 
beitritt, von dem Inkrafttreten 
des Europäischen übereinkom­
mens über die internationale 
Handelsschiedsgerichtsbarkeit 
abhängig. 

ARTIKEL 5 

Jede Vertragspartei kann 
diese Vereinbarung durch eine 
an den Generalsekretär des 
Europarates gerichtete Notifika­
tion für sich selbst kündigen. 
Die Kündigung wird sechs 
Monate, nachdem die Notifika­
tion dem Generalsekretär des 
Europarates zugegangen ist, 
wirksam. 

ARTIKEL 6 

The Secretary-General of the Le Secretaire General du Der Generalsekretär des 
Council of Europe shall notify Conseil 'de l'Europe notifierJ Europarates notifiziert den Mit-
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member States of the Council 
and the Government of any 
State which has acceded to this 
Agreement of: 

(a) any signature; 
(b) the deposit of any instru­

ment of ratification, ac­
ceptance or accession; 

(c) any date of entry into 
force; 

(d) any notification received 
in pursuance of the pro­
visions of Article 5. 

In witness whereof, the 
undersigned, being duly author­
ised thereto, have signed this 
Agreement. 

Done at Paris, this 17th day 
of December 1962 in English 
and in French, both texts being 
equally authoritative, in a single 
copy. which shall remain de­
posited in the archives of the 
Council of Europe. The Secre­
tary-General sha11 transmit 
certified copies to each of the 
signa tory and acceding Govern­
ments. 

175 der Beilagen 

aux Etats membres du Conseil 
et au Gouvernement de tout 
Etat ayant adh~re au pr~sent 
Arrangement: 

(a) toute signature; 
(b) le depbt. de tout instru­

ment de ratification, 
d'acceptation ou d'adhe-
slOn; 

(c) toute date d'entr~e en 
vigueur; 

(d) toute notification res:ue en 
application des disposi­
tions de l' article 5. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dCtment autoris~s a cet effet, 
ont sign~ le present Arrange­
ment. 

Fait a Paris, le 17 decembr~ 
1962, en frans:ais et en anglais, 
les deux textes faisant egalement 
foi, en un seul exemplaire qui 
sera d~pose dans les archives 
du Conseil de l'Euro"e. Le 
Secr~taire G~neral en co~muni­
quera copie certifi~e conforme ;\ 
chacun des Gouvernements 
signataires et adherents. 

gliedstaaten des Rates und der 
Regierung jedes Staates, der 
dieser Vereinbarung beigetreten 
ist, 

a) jede Unterzeichnung, 
b) die Hinterlegung jeder 

Ratifikations-, Annahme­
oder Beitrittsurkunde, 

c) die Zeitpunkte, zu denen 
die Vereinbarung in Kraft 
tritt, 

d) jede Notifikation nach 
Artikel 5. 

Zu Urkunddessen haben die 
hiezu gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten diese Verein­
barung unterschrieben. 

Geschehen zu Paris, am 
17. Dezember 1962, in engli­
scher und französischer Spra­
che, wobei jeder Wortlaut 
in gleicher Weise maßgebend ist, 
in einer einzigen Urschrift, die 
im Archiv des ElllToparates hin­
terlegt wird. Der Generalsekre­
tär des Europarates übermittelt 
jeder Regierung, welche die 
Vereinbarung unterzeichnet hat 
oder ihr beigetreten ist, eine be­
glaubigte Abschrift. 
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Erläuternde Bemerkungen 

Durch das Europäische übereinkommen vom 
21. April 1961 über die internationale Handels­
schiedsgerichtsbarkeit sollen Schwierigkeiten be­
seitigt werden, die der Handelsschiedsgerichtsbar­
keit zwischen natürlichen oder juristischen Per­
sonen in verschie,denen Staaten entgegenstehen. 
Das übereinkommen ist vor allem für die 
Regelung der Schiedsgerichtsbarkeit im Rahmen 
'des Ost~West-Handels von Bedeutung. 

Im Rahmen des Europarates sind derzeit Ver­
handlungen zum Abschluß eines anderen über­
einkommens im Gange, durch das in den Mit­
gliedstaaten des Europarates ein einheitliches 
innerstaatliches Schiedsverfahrensrecht eingeführt 
werden soll. Bei diesen Verhandlungen hat es sich 
erwiesen, daß gewisse Bestimmungen des über­
einkommens vom 21. April 1961, die im 
größeren Rahmen der Wirtschaftskommission 
für Europa der Vereinten Nationen durchaus 
zweckdienlich sind, den Rechtssystemen aller 
Mitgliedstaaten des Europarates nicht angepaßt 
und daher zur Anwendung auf schiedsrichterliche 
Verfahren zwischen Personen in diesen Staaten 
kaum geeignet sind. 

Es handelt sich um die in den Absätzen 2 bis 
7 des Artikels IV genanlltenübereinkommens. ent­
haltenen Regelungen, die das Einschreiten der 
Präsidenten von Handelskammern oder ähnlichen 
Institutionen sowie das eines Besonderen Komi­
tees zu dem Zweck vorsehen, ein Schiedsver­
fahren, allenfalls auch gegen den Willen einer 
Partei der Schiedsvereinbarung, in· Gang zu 
bringen. Diese Regelungen können auf Grund 
der in Artikel X Absatz 7 des übereinkommens 
enthaltenen Ermächtigung für die Beziehung 

zwischen den Mitgliedstaaten der vorliegenden 
Vereinbarung durch den im Artikel 1 der Ver­
einbarung enthaltenen Text ersetzt werden. 

Das Europäische' übereinkommen vom 
21. April 1961 über die internationale HandeIs.­
schiedsgerichtsbarkeit hat in den Absätzen 2 bis 
7 seines Artikels IV gesetzändernden Charakter. 
Dieser Charakter kann schon aus diesem Grunde 
der vorliegenden Vereinbarung, welche die 
Regelungen der zitierten Absätze wieder be­
seitigt, ebenfalls beigemessen werden. überdies 
ist Artikel 1 der Vereinbarung auch insofern 
gesetzändernd, als auf Grund dieses Artikels 
über § 582 Zivilprozeßordnung hinausgehende 
gerichtliche Zuständigkeiten geschaffen werden 
sollen, etwa zur Bestimmung des Ortes, an dem 
das schiedsrichterliche Verfahren ,durchgeführt 
werden soll, oder zur Festlegung der vom 
Schiedsgericht . einzuhaltenden Verfahrensregeln. 

Die Vereinbarung ist an dem Tage, an dem sie 
zur Unterzeichnung aufgelegt worden ist, von 
österreich, FrankreIch, der Bundesrepublik 
Deutschland und Italien und in der Folge auch 
durch Belgien unterzeichnet worden. 

Der Republik österreich werden dadurch, daß 
sie Mitglied der Vereinbarung über die Anwen­
dung des übereinkommens über die inter­
nationale Handelsschiedsgerichtsbarkeit wird, 
keine wie immer gearteten Kosten entstehen. 

Die übersetzung der Vereinbarung in die 
deutsche Sprache wurde von Vertretern der 
zuständigen Stellen der Republik österreich und 
der Bundesrepublik Deutschland zur Verwendung 
in den beiden Staaten gemeinsam hergestellt. 

175 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 5 von 6

www.parlament.gv.at



175 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 6

www.parlament.gv.at




